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Unit 1 

Contrastive Analysis 
 

 

INTRODUCTION 

Teaching English to the Indonesian students is not as difficult as most 

people imagine. There is a strong belief that almost every one can do it. 

The experience has clearly indicated that the ideas of “Contrastive 

Analysis” play a very decisive role and contribute very much to the 

successful of doing this (Koencoro, 2006). Contrastive analysis has been 

regarded as main pillars in the domain of second or foreign language 

acquisition especially in Indonesia. Yet, not many English teachers know 

much about this term and it seems they have found difficulties related to 

how to conduct a simple contrastive analysis of Indonesian and English 

language. 

 

A. Contrastive Analysis 

Contrastive analysis in general term is an inductive investigative 

approach based on the distinctive elements in a language (Kardaleska, 

2006). In common definition, the term can be defined as the method of 

analyzing the structure of any two languages with a view to estimate the 

differential aspects of their system, irrespective or their genetic affinity 

of level development (Geethakumary, 2006). 

Contrastive Analysis of two languages in question: L1 and L2, pointing 

at the specific features of each language system (in its major areas: 

phonology, morphology, lexicology, syntax, text analysis) helps in the 

process of anticipation of possible difficulties with the L2 learners. A 



Contrastive Analysis and Error Analysis 
 

 

4 

 

part of the difficulties can be attributed to the mother tongue (first 

language) interference (Kardaleska, 2006). 

A systematic comparative study analyzing component wise the 

differences and similarities among languages was clearly recognized 

towards the end of 19th century and the beginning of 20th century, 

especially in Europe. The term “Contrastive linguistics” was suggested 

by Whorf, for comparative study which is giving emphasis on linguistic 

differences. Meanwhile contrastive linguistics has been redefined as “a 

subdiscipline of linguistics concerned with the comparison of two or 

more languages or subsystems of languages in order to determine both 

the differences and similarities between them” (Geethakumary, 2006). 

The contrastive analysis emphasizes the influence of the mother tongue 

in learning a second language in phonological, morphological and 

syntactic levels. Examination of the differences between the first and 

second languages helps to predict the possible errors that can be made by 

L2 learners 

Contrastive analysis provides an objective and scientific base for second 

language teaching. While learning a second language, if the mother 

tongue of the learner and the target language both has significantly 

similar linguistic features on all the levels of their structures, there will 

not be much difficulty in learning the new language in a limited time. 

For knowing the significantly similar structures in both languages the 

first step to be adopted is that both languages should be analysed 

independently. After the independent analysis, to sort out the different 

features of the two languages, comparison of the two languages is 

necessary. From this analysis it is easy to make out that at different 

levels of structures of these two languages there are some features quite 

similar and some quite dissimilar. 
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According to the popular assumptions of the contrastive analysis, the 

structural similarities will lead to facilitation and differences will cause 

interferences in the context of second/foreign language learning 

situations. This is however only a prediction and a partial understanding 

of the problems and prospects of a second/foreign language situation. 

The learner’s problems are not always constrained to the predictions of a 

contrastive study. Teachers’ competence, motivation and attitude of 

learners, teaching methods and instructional materials are the other 

variables that can significantly influence second/foreign language 

teaching. However, a contrastive grammar is highly useful for a 

motivated teacher and a learner for a more effective process of teaching 

and learning. 

 

What is Contrastive Analysis? 

CA is a systematic comparison between the target language and the 

students’ native language to know the similarities and differences 

between the two. 

The similarities are assumed to facilitate the learning of the target 

language, while the differences are predicted to cause learning problems. 

 

The goals of CA 

 To predict the learning problems 

 To prevent learners from making interlingual errors. 

 To provide bases for choosing and arranging the teaching 

materials. 

 

 

 

Examples of the similarities between English and Indonesian 
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 Both English and Indonesian have the sound /b/ in all positions 

(initial, middle, and final): 

- English:  but - about  - club 

- Indonesian: bisa - sebab  - lembab 

 Both English and Indonesian have the sentence construction : S + 

V + C/O 

- English: They play football 

- Indonesian: Mereka bermain sepak bola 

 

Examples of the differences between English and Indonesian 

 English has sound /θ,ð / as in think and they, but  in Indonesian 

doesn’t. 

 English has the sound /t∫,ʤ/ in all positions but in Indonesian 

doesn’t have them in final position: 

- English: change  - picture  - beach  

Juice  - adjust  -  large 

- Indonesian: cerita  - kacang 

Jika  - baju 

 English verbs have inflections in the simple present tense, but 

Indonesian verbs don’t: 

- English: He plays …,  She plays ….,  It plays … 

But  I play … , They play…, We play … 

- Indonesian: dia bermain, saya bermain, mereka 

bermain, kita bermain. 

 

 

 

 

 



Contrastive Analysis and Error Analysis 
 

 

7 

 

Negative transfer of interference 

 Language learners will tend to transfer the language systems they 

have acquired in their native language into the systems of the 

target language they are learning, although the systems are not 

the same. If it happens, it is called negative transfer or language 

interference. 

Example: 

- We play football yesterday. 

- She not a good girl. 

Factors of negative transfers 

 Age 

- The younger, the less interfered. 

 Mastery of the target language 

- The better the mastery, the less affected by native language. 

 Level of differences 

- The more the two languages differ, the more the negative 

transfers. 

 Method of exposure 

- If the target language is exposed in bilingual situation, the 

tendency of doing negative transfer is bigger. 
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Unit 2 

Contrastive Analysis in Microlinguistics 
 

 

This chapter is focused on the analysis of the contrastive analysis of the 

microlinguistics between Javanese language of Banyumasan and English 

which is done by the writer. This mini research will introduce the 

readers/ students on how to conduct the contrastive analysis. Thia mini 

research is entitled:  

  

THE MICROLINGUISTICS CONTRASTIVE ANALYSIS 

BETWEEN JAVANESE LANGUAGE OF BANYUMASAN AND 

ENGLISH 

 

INTRODUCTION 

Contrastive analysis is an activity that tries to compare the structure of 

the first language (L1) and second language structure (L2) with the aim 

to identify differences between two languages. James in his Contrastive 

Analysis (1980:3) mentions that a contrastive analysis is the linguistic 

activity that aims to produce a typology of two languages and based on 

the assumption that language can be compared between L1 and L2 so 

that the difficulties encountered in learning a second language (L2) can 

be addressed immediately. Meanwhile Contrastive analysis is used to 

indicate a systematic comparison of certain aspects between the two 

languages. Contrastive analysis serves to make teaching an efficient and 

effective language for students who have different language 

backgrounds. In studying the target language, The similarities between 
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the L1 and L2 will facilitate the learning process, whereas the differences 

will cause difficulties for learners. 

There are two general principles on Contrastive Analysis 

according to James (1980:63), namely (1) description and (2) 

comparison. The steps are implemented in order in this discussion, the 

discussion of this matter to be raised is focused at the level of 

microlinguistics in phonology. Not a few students of L2 get interference 

with their speaking style, especially with the pronunciation, in which the 

Javanese phonemes on Banyumasan language (especially for students 

who are in the area Banyumas) is very different from the English 

phonemes. 

The description of phonology is the most basic thing to be done 

for the first time in describing the language. There is also an opinion 

stating that the description of levels of language should not be mixed and 

when describing the phonemes is not justified in using grammatical 

factors either. The description must be based on the language level 

procedures. 

 

 

DISCUSSION 

This discussion will be described in the Javanese language usage of  

Banyumasan which are, especially, related to Javanese sounds used. 

Banyumasan dialect or the language of  Ngapak Ngapak often called the 

Javanese language is used in the western region of Central Java, 

Indonesia. Banyumasan language known by way of talking. The dialect 

is called Banyumasan as it is used by people who live in areas of 

Banyumasan. 

Compared with the language of Yogyakarta and Surakarta 

Javanese dialect, the dialect of Banyumasan has lots of differences. The 
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main difference that the phoneme 'a' remains  pronounced 'a' instead of 

'o'. so if people eat in Solo 'sego'/sƏgo/ (rice), in the region Banyumasan 

people eat 'sega' /sƏgʌ/. In addition, words ending in consonants fully 

read clearly. For example, the word ‘enak’ by other dialects is pronunced 

‘ena’, whereas in the dialect of Banyumasan, the word ‘enak’  with the 

sound 'k' is read clearly, that is why the language known by the language 

Banyumasan Ngapak or Ngapak-ngapak. 

 

Articulation 

The sound of the voice can be studied in three different ways. The first is 

termed acoustic phonetics that is studying how sound is transmitted. The 

second is the phonetic auditory (auditory phonetics) that is how the 

sound of voices was heard, and the third is articulatory phonetics that is 

studying how the voice sounds generated by the tool man said. Approach 

to the analysis of this speech is one of the most important thing that 

needs to be taught by a teacher of languages that can be compared 

between the pronunciation of the L1 and L2. Obviously very different 

between people of Indonesia (especially Java Banyumasan people) with 

the articulation of Europeans (especially the British). For example, for 

the sound / p /, / t /, / k / are pronounced at the starting position for the 

British people familiar with the sound of 'aspirated / is the sound of 

which is accompanied by breath that does not apply to the plosive 

Indonesia. 

For example: 

Inggris   Indonesia 

 Pan /pæn/  panci /pʌnt∫I/    

 Cat /kæt/  kucing /kʊt∫Iŋ/ 

 Tomato /tɒmætɒ/  tomat /tomʌt/ 

 



Contrastive Analysis and Error Analysis 
 

 

11 

 

The sound of 'aspirated' only occurs in initial position, both the 

initial word and initial stress / pressure, in English, which is often known 

as allophones  or variations of sound. Such differences could be 

considered good for students who are non-English language or in other 

words, students who learn English to be able to distinguish sounds in 

Indonesian with sound in English. 

 

Classification of Vowels 

Vowels that exist in the Java language Banyumasan much different with 

vocals that exist in English. In the Java language Banyumasan knows 

only 5 (five) symbol of the vowel phonemes / a /, / i /, / u /, / e /, and / o /. 

while in English there are 12 (twelve) vowel phoneme symbols are: / i: /, 

/ i /, / e /, / æ /, / ɑ: /, / ɔ /, / ɔ: /, /, / ʊ /, / u: /, / ʌ /, / Ə: /, / Ə / in 

Banyumasan Javanese vowels will be pronounced in accordance with his 

words while in the English language will be different vowel words when 

spoken. 

 

 

Table 2.1 

Vowel Diagram of Banyumasan Language  

In the regency of Banyumas 

 

Vowel Front Middle back 

Close  I  u 

Half close  e Ə o 

Half open e    

Open    a  
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Table 2.2 

Vowel Diagram of English 

 

Vokal Front Middle back 

Close  i:  u: 

Half close  I  Ə :   

 Ə 
ʊ 

Half open e ʌ ɔ: 

Open   æ ɑ: ɔ 

 

The diagram of English vowels above can be illustrated by the position 

of vowel sound below. 

 

Table 2.2 

The diagram of English vowels 

CENTRAL 

     I CLOSE          u 

           i: x                                                      u: x  

                                             I x                                  ʊ x 

                                      HALF CLOSE                                                 

          FRONT                                   Ə: x                              BACK 

                                 e x  HALF OPEN Ə x                                                                                           

                                                                ʌ x                       x ɔ:       

                              æ x                                                  x ɒ   

                                             OPEN                            ɑ  x       
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To see the comparison between the two languages can be seen at the 

table 3 below.  

 

 

Table 2.3 

The Comparison of English Vowel Sounds and Vowel Sounds of  

Javanese Language of Banyumasan 

No Phoneme English 
Javanese Language of 

Banyumasan 

1 /i:/ Sheep   /∫i:p/ - 

2 /I/ Ship /∫Ip/ Sapi /s ʌ pl/ 

3 /e/ Pen /pen/ Meja /meʤʌ/ 

4 / æ/ Bad /bæd/ - 

5 /ɑ:/ Car /kɑ:(r) - 

6 /ɔ/ 

/o/ 

Pot /pɔt/ 

- 

- 

Pot   /pot/ 

7 /ɔ:/ Port /pɔ:t/ - 

8 /ʊ/ Book   /bʊk/ Buku /bʊkʊ / 

9 /u:/ Food /fu:d/ - 

10 /ʌ/ Cup /kʌp/ Cangkir / t∫ʌŋkir/ 

11 /Ə:/ Skirt /skƏ:t/ - 

12 /Ə/ Apple / æpƏl/ Apel /ʌpƏl/ 

 

Note: For the Javanese vowel phonemes of Banyumasan do not have a 

symbol (phonetic transcription) as in the English phonemes which is 

each phoneme either vowel or consonant has a sound symbol (phonetic 
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transcription). In the examples above the writer tries to transcribe into 

English phonemes to distinguish them easily. 

 

From the distribution of vowels the above, it can be seen that in 

the Javanese language of  Banyumasan, there is no long vowel sound 

like the sound of 'I' long / i: /, 'u' long / u: /, 'o' long / ɔ: /, 'Ə 'long / Ə: / 

and' a 'long / ɑ: /. For the sound of 'o' vowel is not found in English, 

because the 'o' vowel in English is a bit open, which can be seen in Table 

3 no. 6, the word 'pot 'on Javanese language of Banyumasan, the sound 

'o' is pronounced as 'o' round, while the English sound is spoken with a 

little bit open so that the use of symbols / ɔ / 

 

Classification Of Consonants 

Unlike the vowels, consonants in English are almost identical with the 

consonants in the Indonesian language although there are some 

consonants which cannot be found in Javanese language of Banyumasan, 

such as consonants / ∫ /. / Ʒ /. For the consonants / θ / and / ð / in the 

Javanese language of Banyumasan is almost the same sound with the 

sound of consonant ‘th’. Example: ‘wathuk’ (cough), and ‘dh’, in 

‘wedhi’ (sand). we can see them clearly in Table 2.4 and table 2.5 for a 

diagram comparing the two consonant sounds between English 

consonant sounds and consonant sounds of Javanese language of 

Banyumasan. 
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Table 2.4 

The Diagram of English Sounds 

 

 
B

ila
b

ia
l 

L
ab

io
-

d
en

ta
l 

D
en

ta
l 

A
lv

eo
la

r 

P
o

st
-

al
v
eo

la
r 

p
al

at
al

 

V
el

ar
 

G
lo

tt
al

 

Stop/ 

plosive 
p. b 

 

 
 t. d   k. g  

Affricate    t∫.ʤ     

Nasal m   n   ŋ  

Lateral    l     

Fricative  f. v θ . ð s. z r ∫,ʒ  h 

Semi-

vowel 
w     j   
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Table 2.5 

The Diagram of Consonants of Javanese Language of Banyumasan 

 

Konsonan 

Basic Pronunciation 

B
il

ab
ia

l 

L
ab

.d
en

t 
 

D
en

ta
l 

 

A
lv

eo
la

r 

P
al

at
al

  

V
el

ar
 

G
lo

ta
l 

L
ar

  

Stop/ 

Plosive  

Voiceless p  t (th) C k   

Voiced b  d (dh) J g   

Affricate   
Voiceless   s     h 

Voiced         

Nasal Voiced m  n   ng(ŋ)   

Lateral  Voiced    l      

Fricative Voiced  f. v r      

Semi vowel (voiced)   w  y    

 

It can be seen more clearly the differences and similarities of phonemes 

between Javanese Language of Banyumasan and English in Table 2.6 

below. 
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Table 2.6 

The Comparison of Consonant Sounds between English and  

Javanese Language of Banyumasan 

 

No Phonemes English 
Javanese language of 

Banyumasan 

1 /p/ Plate / pleit/ Piring /piriŋ/ (plate) 

2 /b/ Book   /bʊk/ Buku /bʊkʊ /   (book) 

3 /t/ Text  /tekst/ Tuku /tʊkʊ/   (buy) 

4 /d/ Desk /desk/ Dompet /dompet/  

(wallet)  

5 /k/ Cat /kæt/ Kucing /kʊt∫Iŋ/ (cat) 

6 /g/ Good /gʊd/ Gede / gƏde/     (big) 

7 /t∫/ chin / t∫in/ Cangkir / t∫ʌŋkir/  (cup) 

8 /ʤ/ Bridge /brIʤ/ Jawa /ʤʌwʌ/   (Java)  

9 /m/ Man /mæn/ Mangan /mʌŋʌn/ (eat) 

10 /n/ Nine /nain/ Nemu /nƏmʊ/  (find) 

11 /ŋ/(ng) Sing /sIŋ/ Ngantuk /ŋʌntʊk/ 

(sleepy)   

12 /l/ Leave /li:v/ Lunga /lʊŋʌ/ (go) 

13 /f/ Five  /faiv/ - 

14 /v/ Van /væn/ - 

15 /θ/ (th) Think / θIŋk/ Wathuk /wʌθʊk/ 

(cough) 

16 /ð/ (dh) Then / ð en/ Wedhi /wƏ ði/  (scary) 

17 /s/ Sun /sʌn/ Sumur /sʊmʊr/  (well) 

18 /z/ Zoo /zu:/ - 
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No Phonemes English 
Javanese language of 

Banyumasan 

19 /r/ Ruler /rulƏ{r) Rokok /rokok/   

(cigarette) 

20 /∫/ Sheep /∫i:p/ - 

21 /ʒ/ Measure /meʒƏ(r)/ - 

22 /h/ Hen /hen/ Akeh /ʌkeh/   

(many/much) 

23 /w/ Wood /wu:d/ Wengi /wƏŋI/ (night) 

24 /j/ Young /jʌŋ/ Yayuk /jʌjʊk/ (older 

sister) 

 

Note: For the Javanese consonant phonemes of Banyumasan do not have 

a symbol (phonetic transcription) as in the English phonemes which is 

each phoneme either vowel or consonant has a sound symbol (phonetic 

transcription). In the examples above the writer tries to transcribe into 

English phonemes to distinguish them easily. 

 

For the phoneme / θ / though the Javanese language of Banyumasan 

often arise but the students in the area of Banyumas often utter the sound 

/ θ / to sound / t /. 

 

Examples: 

 Thank  /tæŋk/      (wrong) 

  Thank  / θæŋk/  (right)                            

 

For the phoneme / f / and / v / do not appear in the Javanese 

language of Banyumasan although in the Indonesian language, there are 
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some words frequently encountered, for example the word 'sofa'. 

Banyumas people often utter sounds / f / with the sound / p / (though not 

all) such as your name is ‘Hanafi’, it will be pronounced ‘hanapi’. The 

phonemes / z /, / ∫ /, / ʒ / are also not included in the Javanese language 

sounds of Banyumasan. For more details we can see from the original 

Javanese language that can be seen in table 2.7. 

 

 

Table 2.7 

The Javanese Alphabet  in ‘Hanacaraka/Carakan’ 

 

Ha Na ca Ra Ka  

Da Ta sa Wa La  

Pa Dha Ja  Ya nya 

Ma Ga ba Tha nga 

 

 

From the table 6 above it can be seen that there are 20 sounds of 

Javanese language of Banyumasan but there is one sound that is not 

found in English,  that is the sound of ‘nya'.  

 

There are some differences between phonemes in the Javanese 

language of Banyumasan and English. The Javanese language of  

Banyumasan, there is no long vowel sound like the sound of 'I' long / i: /, 

'u' long / u: /, 'o' long / ɔ: /, 'Ə 'long / Ə: / and' a 'long / ɑ: /. For the sound 

of 'o' vowel is not found in English, because the 'o' vowel in English is a 
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bit open, the sound 'o' is pronounced as 'o' round, while the English 

sound is spoken with a little bit open so that the use of symbols / ɔ / 

Phoneme / f / and / v / rarely appear in the Javanese language of 

Banyumasan although in the Indonesian language, there are some words 

frequently encountered, for example the word 'sofa'. Banyumas people 

often utter sounds / f / with the sound / p / (though not all) such as your 

name is ‘Hanafi’, it will be pronounced ‘hanapi’. The phonemes / z /, / ∫ 

/, / ʒ / are also not included in the Javanese language sounds of 

Banyumasan. 

By comparing the sounds of English and Javanese language of 

Banyumasan, English teachers are expected be able to train students to 

pronounce the particular sounds clearly, especially for some sounds 

which are rare found in Javanese language of Banyumasan like the sound 

/ f /, / v /, / z / , / ∫ /, and / ʒ /. 
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Unit 3 

Sentence structure 
 

SENTENCE STRUCTURE 

The basic order for Indonesian sentence is; Subject, Verb, Object or 

Adjective or Adverb. In syntactical term, simply we use the definition of 

S = NP.VP. A short hand way of saying that pattern is; a sentence 

consists of Noun Phrase and Verb Phrase. Yet in many cases, the order 

can be put in various ways, e.g a sentence may come from NP.VP, or 

NP.NP, or NP.AP or NP.PP. In English, the order strictly lies on S = 

NP.VP (sometimes VP with to be or linking verb). Below, you will find 

the differences in syntactical level 

 

Indonesian                                           English 

NP.VP                                                            NP.VP 

Paman pergi ke Surabaya tadi malam            Uncle went to Surabaya last  

night  

Kakak ke kampus naik motor                     Brother rides to campus  

Ibu ke pasar naik becak                                Mother goes to market by  

          Peddycab 

 

NP.AdvP                                             NP.VP  

Bibi di kebun                                     Aunty is in the garden  

Dompetnya di atas meja                 His wallet is on the table  

 

NP.AP                                       NP.VP  

Brudin sakit semalam                          Brudin was sick last night  

Mereka bising sekali tadi sore             They were very noisy this   
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afternoon 

 

NP.NP                                                 NP.VP  

Orang yang di sana tadi malam Andi  The man who was there last  

night is Andy  

Kebanyakan warga desa ini nelayan            Most citizen of this village  

are sailors  

Note: NP: Noun Phrase                  Adv P: Adverbial Phrase  

AP: Adjective Phrase                      VP    : Verb Phrase 

 

PASSIVE AND OBJECT-FOCUS CONSTRUCTION  

The idea of passive is rare in speech, yet it occurs often in academic 

writing. The passive form of a verb phrase contain this pattern; be + past 

participle, e.g is bitten, was stolen, can be taken. In Indonesian, passive 

is shown by adding di- before a verb, e.g dimakan, ditipu, dipermalukan. 

In most clauses, the subject refers to the “doer”, or actor of the action of 

the verb (Leech and friends, 2003). When we create a passive sentence, 

the focus of the sentence goes to Subject. This term is well known as 

Canonical passive, e.g Buku itu sudah dibaca oleh Andi or The book has 

been read by Andi. 

Passive sentence in Indonesian, the position of focus may go to Object. 

We call it Object focus or in another word non canonical passive. The 

term can be defined as a sentence which has semi-active and semi-

passive construction, e.g Buku itu sudah saya baca. This phenomenon 

does not occur in English except in relative clauses. 
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Indonesian                                                 English  

A: Erni menulis makalah ini                     A: Erni writes this paper  

P: Makalah ini ditulis oleh erni                 P: This paper is written by Erni   

     Makalah ini ditulis Erni  

     Makalah ini Erni tulis* 

A: Dia sudah mengirim suratnya?              A: Has she sent the letter yet? 

P: Suratnya sudah dikirim oleh dia?            P: Has the letter been sent by  

    Suratnya sudah dikirim dia?  

    Suratnya sudah dia kirim?*  

    Sudah dia kirim suratnya?*  

A: Saya tidak memakan makanan itu         A: I did not eat that food  

P: Makanan itu tidak dimakan oleh saya     P: That food was not eaten by  

                                                                           me yet  

Makanan itu tidak saya makan*  

Tidak saya makan makanan itu*  

Note: A: Active        P:Passive  

* NonCanonical Passive/Object focus  

 

Notice that object focus constructions in Indonesian also occur in the so-

called relative clauses in English. While relative clauses of the object 

pattern type in English do not change the voice of the verb, in Indonesian 

they do. That is, the antecedent referred to by the relative pronoun 

becomes an object focus in Indonesian. Compare the following English 

sentences with their Indonesian counterparts 
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Indonesian English 

Orang tua yang ditemui Rika di 

sekolah adalah kakeknya     

*Orang tua yang Rika menemui 

di  sekolah…….. 

The old man (whom) Rika met at 

the school was his grand father 

Demonstrasi yang saya tonton di 

TV sangat menakutkan   

*Demonstrasi yang saya menonton 

di TV……. 

Demonstration I watched on TV 

was scary 

 

Errors such as *Orang tua yang Rika menemui di sekolah….or 

*Demonstrasi yang saya menonton di TV…are common to occur in the 

speech or writing produced by speakers of English learning Indonesian. 

Apparently, this is a kind of error known in TEFL as transfer. That is the 

carrying over of a syntactic structure in English into Indonesian 

(Kadarisman, 2002:3) 

Object-focus construction in Indonesian are different from cleft in 

English, e.g That is the man that I have met, or That is the key I am 

looking for.  

         In English, it is also possible to have object focus. Here we will call 

it Object fronting, e.g  The man I have met, and The key I am looking for. 

However, it should be noted that object focus in English is a “marked” or 

unusual structure, whereas object focus in Indonesian as an “unmarked” 

or common structure. Moreover, object focus in Indonesian makes the 

sentence “partly passive and hence the term Non-cannonical passive. In 

contrast, English object fronting does not change the sentence from 

active into passive. (Kadarisman, 2002:4). 
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THE IDEA OF PLURAL 

The first idea to be discussed in this paper lies on the idea of plural. 

Plural here refers to the form of a noun or a verb which refers to more 

than one person or thing. English expresses plural implicitly by creating 

patterns how to use –s and –es. Indonesian on the other hand expresses 

plural explicitly. No definite rules how to create a plural form of a word 

except by reduplicating it, e.g rumah-rumah, mobil-mobil. The idea of 

plural can be clearly seen trough the following examples: 

 

Indonesian English 

Serigala itu binatang A wolf is an animal 

Wolves are animals 

Wolf is animal 

Hiu itu ikan apa mamalia? Is a shark fish or mammal? 

Are sharks fish or mammal? 

Is shark fish or mammal? 

Tukang pos selalu membawa 

surat 

A postman always brings letters 

Postman always brings letters 

Hewan peliharaan membutuhkan 

perhatian    

A pet needs care 

Pets need care 

Pet needs care 

 

From the example above, we can see that in English, the ideas of plural 

are expressed in many ways. A final –s or –es is added to a noun to make 

a noun plural. Sometimes, the changing a (man) to e (men) is also 

needed to indicate plural. A final –s or –es is added to a verb I when the 

subject is a singular noun (a wolf, a shark, a pet) or a third a person 

singular pronoun (she, he, it) (Azar, 1989). 
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Unit 4 

Subject prominence in English  

and –nya in Indonesian 
 

 

English is a subject prominent language. It means every sentence in 

English always requires a subject. The subject can be a proper name, 

pronoun or something else. Yet in Indonesian, the subject may be 

omitted. This phenomenon can be mentioned as Zero subject sentence. 

The subject is coverable from the context 

 

Indonesian                                            English  

Tinggalnya dimana sekarang?                  Where do you stay now?  

Pekerjaannya apa?                                  What do you do for living?  

Butuhnya apa dariku?                             What do you need from me?  

Uangnya berapa?                                     How much money do you have?   

 

In the sentence Tinggalnya di mana?, we do not find a subject since the 

subject needs not to be put there. Yet, this sentence still be understood by 

Indonesian people. Here zero subjects play role, and it is coverable from 

the context. In the sentence Where do you stay now?, the subject is 

definite, and in this case the subject is “you”. 

 

Terms of Address  

In Indonesia, The term of address is used to differentiate positions of 

people. It is also used to show politeness in conversation. To address 

someone who is older than us, we must use the proper address, e.g 
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Bapak, Ibu, Panjennengan. In English, those terms are not used. English 

only addresses “You” to all of their interlocutors. 

 

Indonesian                                      English  

Anda           sudah makan?      Have you had your dinner?  

Bapak/Ibu                                          Are you hungry?  

Pak Roni/Bu Dewi  

Adik/Kakak/Mbak/Mas   

Heri/Puspita                 lapar?  

 

 CODE SWITCHING AND CODE MIXING  

The next discussion in this topic lies in the term of Code Switching and 

Code mixing that occurs in Indonesian and English spoken community. 

The existence of these two phenomena is familiar in daily conversations 

conducted among them. Many Code switching and code mixing’s events 

occur both in Indonesian people conversation and English spoken 

community. Here, Code-switching refers the use of two languages 

simultaneously or interchangeably (Valdes-Fallis, 1977). Chana (1984) 

describes code-switching as the juxtaposition within the same speech 

exchange of passages of speech belonging to two different grammatical 

systems or subsystems. Code mixing on the other hand can be defined as 

the involvement of the deliberate mixing of two languages without an 

associated topic change. The example given by Pfaff (1979) 

demonstrates this event, a code mixing phenomenon between English 

and Spanish language. 

*I went to the house Chiquita  

I went to the little house (Pfaff, 1979) 

In this session, we are going to talk shortly about Code mixing 

phenomenon that occurs in Indonesian. Below, you will find clear 
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examples of code mixing in a conversation between two Javanese; 

A: Mana Pak Wendi Lim, kok belum datang?  

B: Wah, dalem mboten ngertos, Pak  

A: Lho, kemarin kan kamu saya suruh menyampaikan nota saya ke 

kantornya.  

B: Waktu saya sowan ke sana, beliau tidak ada. Sedang tindakan ke 

Madiun, kata  Mbak Nunung  Sekretarisnya.  

A: Mbak Nunung bilang apa?  

B: Mungkin sore atau malam hari Pak Wendi baru pulang dari Madiun. 

Lalu bilang,“Notanya ditinggal di sini saja. Kalau Bapak rawuh, 

nanti saya haturkan” (Kadarisman, 2002:5). 

 

 GENDER VERSUS KINSHIP ORIENTATION  

The idea of gender orientation in English is commonly used in the form 

of pronoun, both subject and object. It may appear as he, she, him or her. 

More than that, the gender orientation is also used to differentiate 

subjects in a sentence. There are many terms to differentiate subject. One 

is used to differentiate siblings. We find the words “brother” and “sister” 

is aimed to differentiate male and female siblings, or son or daughter to 

differentiate male and female child. In Indonesian the term of gender 

orientation is not well known. When we talk about a child, we commonly 

say anak without referring what sex the child has. English will say a boy 

or a girl instead of a child. In this case we can say that English is a 

strongly gender oriented language. Below you will find example for that: 

 

Indonesian                                                    English  

Kemana dia pergi?                                       Where does he go?  

Where does she go? 
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Buku itu milik dia                                          The book belongs to her  

The book belongs to him 

Anak itu bermain di lapangan           The boy plays on the playground  

The girl plays on the playground 

 

In Indonesian language, the ideas of kinship are very popular. These 

ideas play basic role in conducting a conversation. It seems the cultural 

background may support these Ideas. The cultural bound of Indonesian 

people create a close and respectful relationship with others. Someone 

who is close to us will be treated differently with someone who has no 

relative connection. The differentiation of address may be the realization 

for that. 

 

Indonesian                                        English   

Nak Deni         mau kemana ?           Where are you going?  

Mas Deni 

Pak Deni  

Saudara Deni  

Om Deni 

 

Concluding Remarks  

The paper starts by making a brief explanation about Contrastive 

analysis. Then it continuous further by giving many examples of 

differences and similarities between two languages, Indonesian and 

English. This contrastive analysis may not provide a very significant role 

to scholars, yet in certain case, it helps much to L2 learner or to teachers 

of English language to give them a clear picture about the differences 

and the similarities lie between two languages. 
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CONTRASTIVE ANALYSIS ON WORD PHRASE IN A SENTENCE 

  

The following are the examples of contrastive analysis found in words or 

phrases in a sentence. The word form formation in English is much 

different from Bahasa Indonesia. Pay attention to the table below. 

Word/phrase 

 

No. English B. Indonesia Notes 

1 Adjective + Noun 

 Handsome man 

 Sweet drink  

Noun + adjective  

 Pria tampan 

 Minuman manis  

Change position 

of word class 

2 Adverb + Adjective 

 Very good  

 Rather crazy  

Adverb + Adj/ adj + 

adv 

 Sangat bagus/ 

bagus banget  

 Agak gila 

Change and No 

change 

3 Adverb + verb/ verb 

+ adverb 

 He drove a car 

carefully 

 He carefully drove 

a car 

 Carefully, he drove 

a car 

Adverb + verb/ verb + 

adverb 

 Dia mengendari 

mobil dengan hati-

hati 

 Dia dengan hati-

hati mengendarai 

mobil 

 Dengan hati-hati, 

dia mengendarai 

mobil. 

No change 

4 Noun phrase + verb Noun phrase + adv Change word 



Contrastive Analysis and Error Analysis 
 

 

31 

 

No. English B. Indonesia Notes 

phrase  

 Aunty is in the 

garden  

 His wallet is on the 

table  

phrase  

 Bibi di kebun  

 Dompetnya di atas 

meja  

class 

 S + V + 

Compl 

(Engl) 

 S + Ket (Ind) 

5 Noun phrase + verb 

phrase  

 Mother goes to the 

market by bicycle  

 Uncle went to 

Surabaya last 

night. 

Noun phrase + verb 

phrase  

 Ibu pergi ke pasar 

naik sepeda 

 Paman pergi ke 

Surabaya tadi 

malam 

No change of 

word class. 

6 Noun phrase + verb 

phrase  

 Father was sick 

last night.  

 They were very 

noisy  

Noun phrase + adj 

phrase 

 Ayah sakit 

semalam  

 Mereka sangat 

berisik 

Sentence in 

English at leas 

there is a NP 

and VP. 

7 Noun phrase + verb 

phrase  

 He is Andi 

 My father is a 

teacer 

Noun phrase + noun 

phrase  

 Dia Andi 

 Ayah saya guru 
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Unit 5 

Error Analysis 
 

 

INTRODUCTION 

Error analysis is an invaluable source of information to teachers. It 

provides information on students' errors which in turn helps teachers to 

correct students' errors and also improves the effectiveness of their 

teaching. The study of errors by themselves would have been 

misleading; the study of errors in contrast to the number of correct 

responses gives a good picture of which items are being mastered and 

which are not.  

The definition of error analysis by Corder (1974) is that: "What 

has come to be known as error analysis has to do with the investigation 

of the language of second language learners."  

In line with the emphasis on Error Analysis, Lim (1976), stated:  

One of the main aims of error analysis is to help teachers assess more 

accurately what remedial work would be necessary for English as a 

Second Language (ESL) students preparing for an English Language 

test, so as to help these students avoid the most common errors.  

Corder (1981), also held the same view regarding the function of 

error analysis and that there are two justifications for studying learners' 

errors: its relevance to language teaching and the study of the language 

acquisition process. He mentioned that:  

“... the pedagogical justification, namely that a good 

understanding of the nature of error is necessary before a 

systematic means of eradicating them could be found, and the 

theoretical justification, which claims that a study of learners' 
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errors is part of the systematic study of the learners' language 

which is itself necessary to an understanding of the process of 

second language acquisition.”  

 

As this study analyzes learners' errors, it is appropriate to define 

what is meant by errors. The terms "mistake and "error" are often used 

interchangeably. However, there is a clear difference between the two. 

The following definitions of errors and mistakes are applicable to this 

study.  

Norrish (1983) made a clear distinction between errors and 

mistakes. He stated errors as "a systematic deviation when a learner has 

not learnt something and consistently 'gets it wrong." He added that 

when a learner of English as a second or foreign language makes an error 

systematically, it is because he has not learnt the correct form. Norrish 

defined mistakes as "inconsistent deviation." When a learner has been 

taught a certain correct form, and he uses one form sometimes and 

another at other times quite inconsistently, the inconsistent deviation is 

called a mistake.  

The field of EA in Second Language Acquisition (SLA) was 

established in the 1970s by Corder and colleagues. A key finding of EA 

has been that many learner errors were produced by learners 

misunderstanding the rules of the new language. EA is a type of 

linguistic study that focuses on the errors learners make. It consists of a 

comparison between the errors made in TL and within that TL itself. 

Corder is the “father” of EA (the EA with the “new look”). It was in his 

article entitled “The significance of learner errors” (1967) that EA took a 

new turn. Errors used to be “flaws” that needed to be eradicated. Corder 

(1967) presented a completely different point of view. He contended that 

those errors are “important in and of themselves”. In his opinion, 
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systematically analyzing errors made by language learners makes it 

possible to determine areas that need reinforcement in teaching. 

EA emphasizes “the significance of errors in learners’ 

interlanguages system” (Brown 1994: 204). The term interlanguages 

introduced by Selinker (1972), refers to the systematic knowledge of an 

L2 which is independent on both the learner’s L1 and the TL. Nemser 

(1974: 55) referred to it as the Approximate System, and Corder (1967) 

as the Idiosyncratic Dialect or Transitional Competence. 

According to Corder (1967), EA has two objects: one theoretical 

and another applied. The theoretical object is to understand what and 

how a learner learns when he studies an L2. The applied object is to 

enable the learner to learn more efficiently by using the knowledge of his 

dialect for pedagogical purposes. At the same time, the investigation of 

errors can serve two purposes, diagnostic (to in-point the problem) and 

prognostic (to make plans to solve a problem). Corder (1967) said that it 

is diagnostic because it can tell us the learner's grasp of a language at any 

given point during the learning process. It is also prognostic because it 

can tell the teacher to modify learning materials to meet the learners' 

problems. 

EA research has limitations of providing only a partial picture of 

learner language; and having a substantive nature in that it does not take 

into account avoidance strategy in SLA, since EA only investigates what 

learners do. Learners who avoided the sentence structures which they 

found difficult due to the differences between their native language and 

TL may be viewed to have no difficulty. This was pointed out by Brown 

(1994) and Ellis (1996). 
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RELEVANCE OF ERROR ANALYSIS IN LANGUAGE TEACHING 

Errors in foreign language teaching especially in English are the cases 

which are difficult enough to avoid. Many aspects that can cause the 

learners of English as a foreign language make errors. These aspects are 

interference, overgeneralization, markers of transitional competence, 

strategies of communication and assimilation and teacher-induced errors. 

As teachers of English as a foreign language, we should improve the way 

we teach to reduce the errors which are always made by the learners. 

Further, it is necessary to state that although errors are bad things in 

learning English as a foreign language, error analysis is advantageous for 

both learners and teachers. For learners, error analysis is needed to show 

them in what aspect in grammar which is difficult for them, whereas for 

teachers, it is required to evaluate 

Learning a FL is a step-by-step process, during which errors or 

mistakes are to be expected during this process of learning. Corder 

(1967) states that errors are visible proof that learning is taking place. He 

has emphasized that errors, if studied systematically, can provide 

significant insights into how a language is actually learned by a 

foreigner. He also agrees that studying students’ errors of usage has 

immediate practical application for language teachers. In his view, errors 

provide feedback; they tell the teachers something about the 

effectiveness of his teaching. According to Ancker (2000), making 

mistakes or errors is a natural process of learning and must be considered 

as part of cognition. 

A prominent researcher of EA is J. C. Richards. In his 1971 book 

on Perspectives on Second Language Acquisition, he argues that many 

of the learners' errors happen due to the strategies that they use in 

language acquisition, especially their L2. The problem includes the 

reciprocal interference of the target language items; i.e., negative effect 
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of their prior knowledge of their L1 on their absorption of L2. In this 

situation, EA would allow teachers to figure out on what areas to be 

focused and what kind of attention is needed in an L2 classroom.  

Weireesh (1991) also considers learners’ errors to be of particular 

importance because the making of errors is a device the learners’ use in 

order to learn. According to him, EA is a valuable aid to identify and 

explain difficulties faced by learners. He goes on to say that EA serves as 

a reliable feedback to design a remedial teaching method. 

Candling (2001) considers EA as “the monitoring and analysis of 

learner’s language”. He refers to an error as a deviation. Candling 

(2001:69) adds that the L2 learner’s errors are potentially important for 

the understanding of the processes of SLA. 

Olasehinde (2002) also argues that it is inevitable that learners 

make errors. He also cited that errors are unavoidable and a necessary 

part of the learning curve. 

Mitchell and Myles (2004) claims that errors if studied could 

reveal a developing system of the students L2 language and this system 

is dynamic and open to changes and resetting of parameters. This view is 

supported by Stark (2001: 19) in his study, who also explained that the 

teachers need to view students’ errors positively and should not regard 

them as the learners’ failure to grasp the rules and structures but view the 

errors as process of learning. He subscribes to the view that errors are 

normal and inevitable features of learning. He added that errors are 

essential condition of learning. 

 

THE NATURE OF ERROR ANALYSIS 

       In learning a foreign language, especially in writing English, making 

errors is common problem for the students, and they are not separated 

between learning foreign language and making errors. In practicing 
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writing English, the learners will produce the utterance which are 

ungrammatical. Furthermore,  in Indonesia  where English is used as a 

foreign language, this condition is also often found. The cause of this is 

that the difference between the system of the learners’ mother tongue-in 

this case Indonesian and English. The differences usually make students 

confused when they are asked to produce sentences in English. 

       In this case, it will be helpful to distinguish between error and 

mistake. An error is a noticeable deviation from the adult grammar of a 

native speaker, reflecting the interlanguage competence of the learner. 

Otherwise, a mistake refers to a performance error that is a random guess 

or a “slip,” in that it is a failure to utilize a known system correctly.
1
 

Whereas,  Prof. Dr. Henry Guntur Tarigan and Drs. Djago Tarigan give 

the explanation about the difference phenomena between error and 

mistake. They state: 

        “Istilah kesalahan (“error”) dan kekeliruan (“mistake”) 

dalam pengajaran bahasa dibedakan yakni penyimpangan dalam 

pemakaian bahasa. 

        Kekeliruan (“mistake”) umumnya disebabkan oleh faktor 

performansi.  Keterbatasan dalam mengingat sesuatu atau 

kelupaan menyebabkan kekeliruan dalam melafalkan bunyi 

bahasa, kata, urutan kata, tekanan kata atau kalimat, dan 

sebagainya. 

         Sebaliknya, kesalahan disebabkan oleh faktor kompetensi. 

Artinya, siswa memang belum memahami system linguistik 

bahasa yang digunakannya. Kesalahan biasanya terjadi secara 

sistematis. Kesalahan itu dapat berlangsung lama apabila tidak 

                                                
1 H. Douglas Brown. Teaching by Principles , Sans Francisco State University. 2001. 

p.170 
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diperbaiki. Perbaikan biasanya dilakukan  oleh guru misalnya 

melalui pengajaran remedial, latihan, praktek dan sebagainya.”
2
 

 

     Teachers of English should not let their students make errors longer 

and longer. They should give treatment or remedial to those errors right 

away. If the errors keep longer, the students may commit the same error 

if there are no English teachers point out the students’ errors in writing 

English. As the result, it will be difficult for the teachers  to reach the 

objective of teaching English. In this case the teacher can choose the 

error analysis  as the alternative way to help students on learning English 

especially writing. Error analysis  is a work procedure that usually used 

by researchers and teachers, consist of collecting sample, identifying 

errors, classifying errors and calculating errors. As Ellis cited in Prof. Dr. 

Henry Guntur Tarigan, et, al state that: 

“Analisis kesalahan adalah suatu prosedur kerja yang 

biasa digunakan oleh para peneliti dan guru bahasa, 

yang meliputi pengumpulan sample, pengidentifikasian 

kesalahan,  yang terdapat dalam sample, penjelasan 

kesalahan tersebut, pengklasifikasian kesalahan itu 

berdasarkan penyebabnya, serta pengevaluasian atau 

penilaian taraf keseriusan kesalahan itu.”
3
 

 

Whereas, Brown (1987) states that error analysis is the fact that learners 

do make errors and that these errors can be observed, analyzed, and 

                                                
2 Prof. Dr. Henry Guntur Tarigan & Drs. Djago Tarigan , Pengajaran Analisis 

Kesalahan Berbahasa, Angkasa Bandung. 1988, p.75-76 

 
3 Prof. Dr. Henry Guntur Tarigan & Drs. Djago Tarigan , Pengajaran Analisis 

Kesalahan Berbahasa, Angkasa Bandung. 1990, p.68 
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classified to reveal something of the system operating within the learner, 

led to a surge of study of learners’ errors.
4
  

      In addition, S.K Sharma also gives more definition and the objective 

of error analysis: 

“Error Analysis is a process based on analysis of learners’ 

errors with one clear objective: evolving a suitable and 

effective teaching-learning strategy and remedial 

measures necessary in certain clearly marked out areas of 

the foreign language.”
5
 

 

Perbandingan antara Kesalahan dan kekeliruan (Tarigan : 1988) 

No. Sudut Pandang 

KATEGORI 

KESALAHAN 

(ERROR) 

KEKELIRUAN 

(MISTAKE) 

1. Sumber  Kompetensi  Performansi  

2. Sifat  Sistematis Tidak Sistematis  

3. Durasi  Agak lama  Sementara  

4. System 

Linguistik 

Belum dikuasai Sudah dikuasai  

5. Hasil  Penyimpangan  Penyimpangan  

6. Perbaikan  Dibantu oleh guru: 

latihan, pengajaran 

remedial 

Siswa sendiri : 

Pemusatan perhatian 

 

 
                                                
4 H. Douglas Brown, Principles of Lnguage Learning and Teaching, Prentice – Hal. 

Inc. 1987. p. 171 
5 S.K   Sharma, Error Analysis: Why and How. Forum Anthology. Selected articles from 

the English Teaching Forum 1979 – 1983. Washington D.C. 20547. 1988. P.76 
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Unit 6 

Concept of Error Analysis 
 

 

THE CONCEPT OF ERROR ANALYSIS 

Error analysis is an activity to reveal errors found in writing and 

speaking. Richards et.al (1985:96) state that error analysis is the study of 

errors made by the second and foreign language learners. Error analysis 

may be carried out in order to (a) find out how well someone knows a 

language, (b) find out how a person learns a language, and (c) obtain 

information on common difficulties in language learning, as an aid in 

teaching or in the preparation of teaching materials. This definition 

stresses the functions of error analysis. 

Another concept of error analysis is given By Brown (1980:166). 

He defined error analysis as the process to observe, analyze, and classify 

the deviations of the rules of the second language and then to reveal the 

systems operated by learner. It seems this concept is the same as the one 

proposed by Crystal (1987:112) i.e. error analysis is a technique for 

identifying, classifying and systematically interpreting the unacceptable 

forms produced by someone learning a foreign language, using any of 

the principles and procedures provided by linguistics. The three 

definitions above clarify that error analysis is an activity to identify, 

classify and interpreted or describe the errors made by someone in 

speaking or in writing and it is carried out to obtain information on 

common difficulties faced by someone in speaking or in writing English 

sentences. Another thing, which should be noticed is the procedure of error 

analysis. 
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CAUSES OF ERROR 

Norrish (1983:21-26) classifies causes of error into three types that is 

carelessness, first language interference, and translation. The three types 

of causes of error will be discussed briefly below. 

 

1. Carelessness 

Carelessness is often closely related to lack of motivation. Many teachers 

will admit that it is not always the student’s fault if he loses interest, 

perhaps the materials and/or style of presentation do not suit him. 

 

2. First language 

Norrish states that learning a language (a mother tongue or a foreign 

language) is a matter of habit formation. When someone tries to learn 

new habits the old ones will interfere the new ones. This causes of error 

is called first language interference”. 

 

3. Translation 

Translation is one of the causes of error. This happens because a student 

translates his first language sentence or idiomatic expression in to the 

target language word by word. This is probably the most common cause 

of error. 

 

Another expert who discusses the sources of error is Richards in 

Schummann and Stenson (1978 : 32) in his article “Error Analysis and 

Second language Strategies” . He classifies sources of errors into (1) 

interference that is an error resulting from the transfer of grammatical 

and/or stylistic elements from the source language to the target language; 

(2) overgeneralization, that is an error caused by extension of target 

language rules to areas where they do not apply; (3) performance error, 
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that is unsystematic error that occurs as the result of such thing as 

memory lapses, fatigue, confusion, or strong emotion; (4) markers of 

transitional competence, that is an error that results from a natural and 

perhaps inevitable development sequence in the second language 

learning process (by analogy with first language acquisition); (5) strategy 

of communication and assimilation that is an error resulting from the 

attempt to communicate in the target language without having 

completely acquired the grammatical form necessary to do so; and (6) 

teacher-induced error, that is an error resulting from pedagogical 

procedures contained in the text or employed by the teacher. 

 

In another article “A Non-Contrastive Approach to Error Analysis”, 

Richards (1971:19-22) classifies causes of error into 1) 

overgeneralization, 2) incomplete application of rules, 3) false concepts 

hypothesized, and 4) ignorance of rule restriction. To make it clear, the 

four classifications above are explained briefly below. 

 

1. Overgeneralization 

Overgeneralization generally involves the creation of one deviant 

structure in place of two regular structures, for examples, “He can 

sings”, “We are hope”, “it is occurs”. 

 

2. Incomplete Application of rules 

An example of incomplete application of rules can be seen in the 

question forms. Very often they are used, not to find out something, as 

they should, but as a means of eliciting questions through a transform 

exercise.  

The use of question may also be unrelated to the skills it is meant to 

establish. 
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Teacher’s questions   Student’s responses 

Ask her how long it takes How long it takes ? 

How much does it cost ?  It cost five dollar 

What does he have to do ?  He have to do write the address 

 

 

3. False concepts hypothesized 

False concepts hypothesized are something due to poor gradation of 

teaching items. The form ‘was’ for example, may be interpreted as the 

marker of the past tense, as in *“one day it was happened”. 

 

4. Ignorance of rule restriction 

Closely related to the generalization of deviant structures is failure to 

observe the restriction of existing structures, that is, the application of 

rules to context where they do not apply. They man who I saw him 

violates the limitation on subjects in structure with who. This is again a 

type of generalization of transfer, since the learners is making use of 

previously acquired rule in a new situation. 

 

ANALYZING GRAMMATICAL ERRORS 

Below are some examples of the grammatical errors found in the 

sentences and the ways to analyze them. 

 

1. Errors in using adjective 

“Successful of the implementation’ in the sentences ‘the purpose 

of this research was to ascertain and evaluate the successful of 

the implementation of housing renovation of integrated villages 

…” 
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contain errors in using adjective. The use of adjective ‘successful’ in this 

sentence is wrong because it is the head of the phrase. That way 

“successful’ must be changed with the noun ‘success’. Thus, this 

sentences should be written : 

“The purpose of this research was to ascertain and evaluate the 

success of the 

implementation of housing renovation of integrated villages ….” 

 

The cause of the error above can be classified as ‘overgeneralization’. 

 

2. Errors in presenting subject and incorrect agreement 

“Furthermore, to ascertain the strategic variables which was 

determining the 

influence of “ABRI Masuk Desa” on the community participation 

in the regional 

development’. 

contains two types of the grammatical errors, i.e. error in presenting 

subject and incorrect agreement. Thus, it will be meaningful if we put a 

subject, for examples. ‘another objective of this research’. And then the 

word ‘variables’ in the noun phrase ‘strategic variables’ does not agree 

with the auxiliary verb ‘was’ because it is plural. That is why ‘was’ must 

be changed with ‘were’. So, the sentences above will be correct if we 

write: 

“Furthermore, another objective of this research was to ascertain 

the strategic variables which were determining the influence of ABRI 

Masuk Desa on the community participation in the regional 

development’. 
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The cause of the errors in presenting subject can be classified as 

‘interference’ because this sentence is the translation of the sentence in 

Bahasa Indonesia. 

“Selanjutnya untuk mengetahui variabel-variabel strategi yang 

menentukan pengaruh “ABRI Masuk Desa” terhadap partisipasi 

masyarakat dalam pembangunan daerah”.  

 

While the cause of the incorrect agreement in the sentence above 

can be classified as “overgeneralization” that is the writer of this 

sentence overgeneralized the use of ‘was’. 

 

3. Error is using question word ‘how far’ 

“To describe how far was the role’ in the sentence This research 

was conducted in Sedenreng Rappang Regency with objectives to 

know and to describe haw far was the role of Tudassipulung 

institution in connection with the leadership, program and 

societies participation factors for rural development could 

increase the farm product, income and societies ‘prosperity’. 

 

contains error in using question word ‘haw far’. This is caused by the 

influence of the word “sejauhmana” in Bahasa Indonesia. In this 

sentence the question word “how far’ should not be used. Thus, his 

sentence should be written : 

“This research was conducted in Sidenreng Rappang Regency 

with the objectives to know and to describe the role of 

Tudassipulug institution in connection with the leadership, 

program and societies’ participation factors in increasing the 

farm product, income and societies prosperity”. 
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This sentence can be actually be simplified as: 

“the objectives of this research were to describe…….’. It is not 

necessary to say ‘this research was conducted in Sidenreng 

Rappang Regency’ because it is quite clear where this research 

took place. 

 

The cause of the error above can be classified as ‘interference’ that is the 

writer of this sentence transferred stylistic elements from the source 

language to the target language. 

 

4. Error in using preposition 

*’with the aims at identifying’ in the sentence ‘this research was 

carried out in Banteng Regency with the aims at identifying (1) 

the kinds of ability possessed by…’ 

 

contains error in using preposition ‘at’. In this context ‘at’ must not be 

used because ‘aims’ here is not a verb but is a noun. So, this sentence 

should be written: 

This research was carried out in Banteng Regency with the aims 

of identifying (1) the kinds of ability possessed by…’ 

 

Or it could be simplified by saying only: 

The aims of this research were to identify (1) ………..’ 

The cause of the error above can be classified as ‘overgeneralization’. 

That is the writer of this sentence overgeneralized the use of verb ‘aim 

at’. 
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5. Error in using passive voice 

*’It was happened’ in the sentence ‘it was happened because 

most of the farmers sold their cashew nut to the collectors in the 

village’. 

 

contains an error that is incorrect use of passive voice because ‘happen’ 

is an intransitive verb. So, this sentence will be meaningful if it is 

written: 

“It happened because most of the farmers sold their cashew nuts 

to the collectors in the village’. 

The cause of the error above can be classified as ‘false concepts 

hypothesized’ that is the writer of this sentence probably interpreted 

‘was’ as the marker of the past tense. 
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Unit 7 

Types of Error 
 

 

       Linguistics classifies Errors based on the language component,  and 

constituent linguistics. language component consists of phonology 

(pronunciation), syntax and morphology (grammar), semantics and 

lexicon (meaning and vocabulary), and discourse (style). The examples 

of errors based on the linguistics can be seen below, but it is only limited 

on the errors which are related to the syntax and morphology. 

 

MORPHOLOGY 

       Errors which are related to morphology can be divided into six parts, 

which are related to; indefinite article, possessive case, verb forms for 

third singular person, the simple past tense, the past participle, and 

comparative adjective and comparative adverb.  

 

1. Error in Indefinite Article 

a. Article ‘a’   is used in front of  ‘noun’ which has the vowel sound. 

e.g. : a umbrella, a hour,  a ant 

b. Article ‘an’    is used in front of ‘noun’ which has the consonant 

sound. 

e.g. : an  little ant,   an  good umbrella. 

 

2. Error in Possessive Case 

a. Omitting  ‘s 

   e.g.: Ali book,  mother dress 

b. Error in using the possessive pronoun 



Contrastive Analysis and Error Analysis 
 

 

49 

 

   e.g.: Book I, (for my book). 

 

3. Errors in verb form for the third person singular 

a. Not adding  -s   at the verb of third person singular. 

   e.g.: She help her mother every morning 

b. Error in putting  -s  at the verb which is followed by adverbial 

participle. 

   e.g. : The water boil downs. 

c. Error in the Simple Past tense 

- Past tense from the irregular verb is not added –ed. 

    e.g.: I walk to school yesterday. 

- Adding  -ed at the verb which has been added  -ed. 

    e.g.: He helpeded his father in the field last Sunday. 

- Adding  -ed  at the irregular verb. 

    e.g.: I writed a letter this morning. 

- Not changing the irregular verb form into past tense. 

    e.g.: He fall in the water yesterday. 

 

SYNTAX 

       Error which is related to syntax can be classified according to: noun 

phrase, verb phrase, verb and verb construction, word order and several 

transformations.  

1. Noun Phrase 

       Error which is related to noun phrase, can be grouped into four parts; 

determiners, nominalization, numbers, and the use of pronouns. 

a. Determiners 

1) Not using article that should be used with noun. 

     e.g.: He did not buy book 
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2) Using definite article at the place that should be placed by possessive 

pronoun. 

     e.g.: He fell down on the head. 

3) Using possessive pronoun together with definite article in front of 

‘noun’  

     e.g.: The students worked hard for the their exams. 

4) The use of possessive pronoun which is not correct. 

     e.g.: The little girl hurt his leg. 

 

b. Nominalization 

   Using infinitive for ‘verb’ that should be in the –ing form. 

   e.g.: He earns his living by to teach. 

c. Numbers 

1) Using singular form for ‘noun’ that should be in the plural form. 

     e.g.: He needs some green leaf. 

2) using plural form for ‘noun’ that should be in the singular form. 

     e.g.: Two child is helped by the policemen. 

d. The use of Pronouns 

1) Omitting pronoun as the subject of sentence. 

     e.g.: (She) bought the book last month. 

2) Omitting the introductory  ‘it’. 

    e.g.: (It) is rude to say it. 

3) Omitting pronoun as the object. 

     e.g.: I want (it) hot. 

4) Pronoun as the subject which is used redundantly.  

     e.g.: My brother he go to New Zealand.  

5) Using pronoun  me   in the position of pronoun as the subject. 

     e.g.: Me like it too. 
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2. Verb Phrase 

Error which is related to the verb phrase, can be in omitting  verb of the 

incorrect use of progressive tense. 

a. Omitting verb 

1) The sentence which uses main verb. 

     e.g.: She (walks) to school every morning. 

2) The sentence which does not use to be. 

     e.g.: I student,  She a teacher. 

 

b. The use of Progressive tense 

1) Not using to be. 

     e.g.: Father going to town. 

2) Using the -ing form for the sentence which is used in the simple past  

sentence. 

     e.g.: We watching TV last night. 

 

3. Verb and Verb construction 

a. Omitting the word  to  in the identical subject construction. 

     e.g.: I go play 

b. Using the word for  and to  together. 

     e.g.: He came for to help us. 

c. Omitting the word to  in the verb and verb construction. 

     e.g.: I see a bird got the leaf. 

d. Using past tense for to infinitive. 

    e.g.: He is going to told a story. 
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4.  Transformation 

       Error which is related to the Transformation can be classified into; 

negative transformation, multiple negation, question transformation, 

transformation of there, transformation of subordinate clause. 

a. Negative transformation 

 Using the word no  or   not  without the auxiliary  do. 

    e.g. : He not teach anymore 

             Why not you come to my house? 

b.  Multiple negation 

  Using not   and   no  more than one. 

e.g. : We won’t have no fun 

         There isn’t no one in the classroom. 

c. Question transformation 

     Omitting the auxiliary . 

     e.g. : How the explanation helps? 

d. There Transformation 

    1) The use of   is   that should be   are 

   e.g. : There is some books 

            Is there many people? 

     2) Omitting the word  there  in the sentence with introductory  

there. 

          e.g. :Is only one student in the class? 

     3) Using   it  was  in a sentence  that should be placed by  there 

were. 

         e.g. : It  was beautiful houses on the top of the hill.  

e. Subordinate Clause Transformation 

     The use of the word  for  that should be  so  that. 

    e.g. : The teacher gave clue for the student could answer the  

questions. 
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      Errors which may be made by students are not only shown above, but 

there is a possibility to make other errors. 
6
  

       Meanwhile, Betty Schrampfer Azar prints out several examples of 

types of writing errors in grammar aspects. They are as follows: 

1. Singular-Plural 

e.g. :  Incorrect: He have been here for six month. 

     Correct  : He has been here for six months. 

2. Word form 

e.g. :  Incorrect: I saw a beauty picture. 

      Correct: I saw a beautiful picture. 

3. Word choice 

e.g. :  Incorrect: She got on the taxi. 

           Correct: She got in to the taxi. 

4. Verb tense 

e.g. :   Incorrect: He is here since June. 

            Correct: He has been here since June. 

5. Add a word 

e.g. :  Incorrect: I want   go to the zoo. 

           Correct: I want to go to the  zoo. 

6. Omit a word 

e.g. :  Incorrect: She entered to the University. 

           Correct: She entered the University. 

7. Word order 

e.g. :  Incorrect:  I saw five times that movie. 

            Correct: I saw that movie five times. 

8. Incomplete sentence 

                                                
6 Drs. Syamsuddin  A. R. Buku Materi Pokok  Snggar Bahasa Indonesia. Dep.Dik. 

Bud. Universitas Terbuka. 1986. p.4.2-4.9  
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e.g. :  Incorrect: I went to bed. Because I was tired. 

           Correct:  I went to bed because I was tired. 

9. Spelling 

e.g. :  Incorrect: An accident occured. 

           Correct: An accident occurred. 

10. Capitalization 

e.g. :  Incorrect: I am studying english. 

           Correct: I am studying English. 

11. Article 

e.g. :  Incorrect: I had a accident. 

           Correct: I had an accident. 

12. Meaning not clear 

e.g. :  He borrowed some smoke. 

         ( ??? )
7
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
7 Betty Schrampfer Azar, Understanding and Using English Grammar (Guide for 

Correcting Writing Errors. 1989. Prentice Hall.Inc. p. A29-30 
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Unit 8 

The Objective of Error Analysis 
 

In accordance with the objective of error analysis  which has been stated 

by K. Sharma that one clear objective of error analysis is evolving a 

suitable and effective teaching-learning strategy and remedial measures 

necessary in certain clearly marked out areas of the foreign language. 

Whereas, Prof. Dr. Henry Guntur Tarigan and Djago Tarigan mention 

another objective of error analysis. They are as follows: 

 “Analisis kesalahan, antara lain bertujuan untuk: 

(1) menentukan urutan penyajian butir-butir yang diajarkan 

dalam kelas dan  buku teks, misalnya urutan mudah-sukar. 

(2) Menentukan urutan jenjang relatif penekanan, penjelasan dan 

latihan berbagai butir bahan yang diajarkan. 

(3) Merencanakan pelajaran dan pengajaran remedial 

(4) Memilih butir-butir bagi pengujian kemahiran siswa (Sidhar, 

1985:221-2)”
8
 

 

PROCEDURE OF  ERROR ANALYSIS 

There are some experts of the language teaching propose that error 

analysis has some steps, they are as follows: 

(1)  collecting of the sample 

(2)  identifying of the error 

(3)  explanation of the error 

(4)  classification of the error 

(5)  evaluation of the error
9
 

                                                
8 Prof. Dr. Henry Guntur Tarigan & Drs. Djago Tarigan , Pengajaran Analisis 

Kesalahan Berbahasa, Angkasa Bandung. 1988, p 69 
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 RESOURCE AND CAUSE OF ERRORS 

       Errors can be regarded as the inhibiting factor of teaching and 

learning process. Errors can also be regarded as the image of students 

competence. Contrastive considers that errors can cause by interference 

between mother language and foreign language. It means that the 

resource of errors is located in the difference between  the first language 

and the foreign language. Not all errors are caused by interference, there 

are some errors which are not formed the background of the 

generalization. Errors in language which are not formed the background 

of first language are called independent errors.
10

  

 

ANALYZING THE ERRORS 

In analyzing the error we can use the steps of error analysis by Corder 

(1974) who specified the three steps of EA. The steps are as followed: 

- Collection of sample errors 

- Identification of errors 

- Description of errors 

 

Most Common Errors and Examples of Errors 

 

Definition and 

Error classification 
Identification of errors 

Correct sentences 

and explanation of 

rule 

1. Singular/Plural 

 

 

 

1. Another problem is 

insufficient number of 

rubbish bin
Sing/Plu

 

around the canteen 

1. Another problem 

is insufficient 

number of rubbish 

bins around the 

                                                                                                                    
9 Prof. Dr. Henry Guntur Tarigan & Drs. Djago Tarigan . ibid, p.67 
10 Prof. Dr. Henry Guntur Tarigan, et al. ibid p.79 
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Definition and 

Error classification 
Identification of errors 

Correct sentences 

and explanation of 

rule 

  compound. 

2. This is because the 

students always throw 

tissues, plastic 

bag
Sing/Plu

, tissue 

wrapper
Sing/Plu

 and 

bottle
Sing/Plu

 in the drain. 

3. it leads to many 

other problem
Sing/Plu

 

canteen compound. 

2. This is because 

the students always 

throw tissues, 

plastic bags, tissue 

wrappers and 

bottles in the drain 

3. it leads to many 

other problems 

2. Verb Tense 

 

 

 

 

1. We, the members of 

the cleanliness club of 

SMK Engku Husain 

conduct
VTense

 a meeting. 

2. The plates and 

glasses are very oily 

and dirty because not 

washes
VTense

 properly. 

3. The members of the 

cleanliness club of 

SMK Engku Husain 

having
VTense

 a meeting 

 

1. We, the members 

of the cleanliness 

club of SMK Engku 

Husain conducted a 

meeting. 

2. The plates and 

glasses are very oily 

and dirty because 

not washed 

properly. 

3. The members of 

the cleanliness club 

of SMK Engku 

Husain had a 

meeting. 

3. Word Choice 1. Not washing and 

sweeping the 

1. Not washing and 

sweeping the floor 
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Definition and 

Error classification 
Identification of errors 

Correct sentences 

and explanation of 

rule 

flour
Wchoice

 everyday 

makes the floor dirty 

2. The workers should 

keep the canteen clean 

and healthy.
WChoice

 

3. This is due to the 

irresponsible attitude of 

the canteen staff
.WChoice

 

 

everyday makes the 

floor dirty. 

2. The workers 

should keep the 

canteen clean and 

safe. 

3.This is due to the 

irresponsible 

attitude of the 

canteen workers 

4. Preposition 1. So many dirty plates 

and glasses can be seen 

everywhere at
Preposition

 

the school canteen 

2. The food to cater 

to
Preposition 

the students 

during recess are not 

enough  

3. As the secretary 

at
Preposition

 the club I 

have been assigned to 

write report 

1. So many dirty 

plates and glasses 

can be seen 

everywhere around 

the school canteen 

2. The food to cater 

for recess are not 

enough 

 

3. As the secretary 

of the club I have 

been assigned to 

write report 

5. Subject-Verb 

Agreement 

 

 

 

1. A large number of 

A large number' 

refers to more than 

one person, i.e. 
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Definition and 

Error classification 
Identification of errors 

Correct sentences 

and explanation of 

rule 

students is
S/VAgreement

 

sick.  

2. We need to be 

careful because it 

dealing
S/Vagreement

 with 

health. 

3. The dirts always 

stick in the food that 

the students
S/Vagreement

 

are Eating. 

4. It causes fights 

because there are no 

chairs to sits
S/VAgreement

 

plural subject and 

requires plural verb 

'are': 

1. 'A large number 

of students are sick'. 

2. We need to be 

careful because it 

deals with Health 

3. The dirts always 

stick in the food that 

the students eat 

4. It causes fights 

because there are no 

chairs to sit. 

6. Word Order 

Disordering/Inversion 

of subject and verb 

 

 

 

1. We don't know why 

are we
WOrder

 facing 

these problems. 

2. Dirty kitchen area is 

another problem
WOrder

  

3. Although in the 

canteen, number of 

rubbish bins
WOrder

 are 

not enough 

Subject-verb 

inversion (why are 

we facing) in the 

interrogative but 

inversion ruled out 

in the form of 

statement (why we 

are): 

1. I don't know why 

we are facing these 

problems 

2. Another problem 
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Definition and 

Error classification 
Identification of errors 

Correct sentences 

and explanation of 

rule 

is dirty kitchen area 

3. Although the 

number of rubbish 

bins in the canteen, 

are not enough 

 

 

MOST COMMON ERRORS 

Singular and Plural Form 

Some of the participants did not know that the plural form using the 

suffix ‘s’ must be applied to the countable plural noun. A possible reason 

for the failure to construct plural noun forms probably because in Malay, 

there is no plural marker for a noun. However, for some participants, 

they have already hypothesized that English nouns have plural and 

singular forms. However, they were not sure when they should apply the 

plural form. When the subject was in the singular form they applied the 

plural form to the noun as shown in the examples below: 

1. One of the main problems
Sing/Plu

 are the dirty plates and plastic 

glasses used 

2. They eats and drinks
Sing/Plu

 and just leave on the table 

3. The benches and chairs for the students to sit is 
Sing/Plu

 not enough 

 

Verb Tense 

Wrong application of verb tense can be seen when the participants did 

not apply the correct tense to the verb in the sentences. It can be assumed 

that some of the participants are not aware of the different rules for 
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tenses application. The use of some suffixes like ‘ing’ and past tense 

forms showed that these participants are aware of the rules on different 

tenses application and they have already hypothesized that these verbs 

needed to be used with different tense forms and should not be used in 

the basic form. 

This is because some verbs written using different tenses forms 

are not written in the basic form of the verb. For example, the sentence ‘I 

waiting for my food’ could be written in the basic form ‘I am waiting for 

my food’. This shows that they acknowledged the ‘ing’ form but they 

were not sure of the complete past continuous tense forms and 

application in the English sentence. 

The suffix ‘ing’ applied is not relevant to the context given 

because the context required verb to be written in the past tense form 

instead. This information revealed that the different tenses rules 

application was not formed but they have already hypothesized that these 

tenses forms exists in English grammar. Examples of wrong application 

of verb tense are shown below. 

1. We, the members of the cleanliness club of SMK Engku Husain 

conduct
VTense

 a meeting. 

2. The plates and glasses are very oily and dirty because not washes 
VTense

 properly. 

3. The members of the cleanliness club of SMK Engku Husain 

having 
VTense

 a meeting 

 

Word Choice 

Participants lack appropriate vocabulary. One participant used the word 

‘flour’ instead of ‘floor’ in 

sentence no. 1. Another participant uses the word ‘healthy’ instead of 

‘safe’ in sentence no. 2. While 
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the third participant used the word ‘staff’ instead of ‘workers’ in 

sentence no. 3. 

1. Not washing and sweeping the flour 
WChoice

 everyday makes the 

floor dirty 

2. The workers should keep the canteen clean and healthy.
WChoice

 

3. This is due to the irresponsible attitude of the canteen staff.
WChoic

 

 

Preposition 

The participants demonstrated confusion for correct usage of preposition. 

In sentence no. 1 the correct preposition is ‘around’ rather than ‘at’. In 

sentence no. 2, the preposition ‘for’ should have been used. 

While the preposition ‘of’ should have been used in sentence no. 3. 

1. So many dirty plates and glasses can be seen everywhere at 
Preposition

 the school canteen 

2. The food to cater to 
Preposition

 the students during recess are not 

enough 

3. As the secretary at 
Preposition

 the club I have been assigned to write 

report 

 

Subject-Verb Agreement 

‘A large number’ refers to more than one person, i.e. plural subject and 

requires plural verb ‘are’. However, one participant uses ‘is’ instead as 

shown in sentence no. 1. In sentence no. 2, the correct word should be 

‘deals’. In sentence no. 3, ‘eat’ should be used rather than ‘are eating’. 

The word ‘sit’ should be used rather than ‘sits’ in sentence no. 4. 

1. A large number of students is 
S/VAgreement

 sick. 

2. We need to be careful because it dealing 
S/Vagreement

 with health. 

3. The dirts always stick in the food that the students 
S/Vagreement

 are 

eating. 
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4. It causes fights because there are no chairs to sits 
S/VAgreement

 

 

Sentence Construction 

Besides the above errors, participants also have problems in forming 

simple or complex sentences. A complete sentence should start with a 

subject and should be followed by a verb and an object or complete 

sentences. However, the participants demonstrate missing/wrong object, 

missing subject, and missing verb in their essays. 

1. Secondly, the dirties on the kitchen area. The school workers 

doesn't care weather the flies on the food that is going to affect 

the students Vague Correct sentence: Secondly, the kitchen area 

is very dirty and can affect the students’ health but the workers 

don’t care about the cleanliness. 

2. The dirty plates are and we have no appetite to eat consequently. 

Many feel themselves the students always feel sick. Vague 

Correct sentence: The plates are dirty and consequently, we do 

not have the appetite to eat. As a result, many students fall sick. 

3. Since the workers are not washing and sweeping properly the 

floor everyday the workers the dust and dirts will fly around and 

stick in the food that the student will eat. Vague Correct sentence: 

Since the workers are not washing and sweeping the floor 

properly everyday, the dust and dirt fly around everywhere and 

stick onto the food that the student eats. 
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Unit 9 

The Importance of Doing 

Error Analysis 
 

Why is error analysis useful /necessary? How is it used in academic 

contexts? 

Error analysis helps you to:  

 make your writing intelligible 

 make your ideas clear 

 get higher marks (some subjects allocate a percentage of the final 

mark to accuracy in grammar or lack of errors). 

Who does an error analysis of your writing? 

 Ideally you do it yourself. 

 In addition, you should be able to write, evaluate and make 

required changes to your grammar independently, so that you 

know which areas you can correct yourself and which areas you 

need to learn more about.  

How can error analysis be carried out? 

 Determine your most serious and frequent sentence errors. 

 Decide which ones to focus on first.  

 Develop a strategy for solving this particular problem.  

o eg. Revise the particular grammatical structure / error by 

reading a reference book and doing some exercises. 

 Look through your writing for examples of this structure or 

where you think this structure should be used / is being used 

incorrectly.  

 Make corrections. 
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 Take note of any feedback from tutors, lecturers or other people 

who read your writing. 

 

What are some frequent errors made by writers? 

Error Example 

Articles 

A mistake with the 

article - a, an, the, or 0 

(the “zero” article) 

La Trobe has big campus. Campus has 

many birds.  

Correction: 

La Trobe has a big campus. The campus 

has many birds. 

Verb tense  

A mistake with the 

verb tense. 

Yesterday he enrol in the unit.  

Correction: 

Yesterday he enrolled in the unit.  

Subject Verb 

Agreement 

The subject and verb 

do not agree in 

number  

Research are important.  

Correction: 

Research is important   

 

She read every day in the library.  

Correction: 

She reads every day in the library.  

Singular / Plural     

A mistake with 

number (singular and 

plural)  

She has read 2 book.  

Correction: 

She has read 2 books  

Punctuation 

Capital letters, full 

stops, or commas 

missing. 

Her essay although extensively 

researched was not well-organised.  

Correction: 

Her essay, although extensively 



Contrastive Analysis and Error Analysis 
 

 

66 

 

Error Example 

researched, was not well-organised.  

Word Class 

The word is in the 

wrong class. 

Read every day improves her knowledge.  

Correction: 

Reading every day improves her 

knowledge.  

Vocabulary  

The wrong  word is 

used 

New students need to be bendy so they 

can adapt to the new academic culture. 

(The term ‘bendy’ meaning flexible is 

used to describe material not people) 

Correction: 

New students need to be flexible so they 

can adapt to the new academic culture. 

Sentence structure  

1. The sentence is 

not complete  

2. perhaps is too 

long and needs to be 

reorganised 

1. Even though football is played 

everywhere 

2. There are a number of beautiful 

beaches around the coast of Australia 

where people often go in summer to 

spend their holidays and swim or surf 

which is a popular sport for many in fact 

sports are popular in Australia especially 

Australian Rules football which is a game 

played in many states although soccer is 

now becoming a popular sport. 

Spelling 

Check for words such 

as there/their 

To/too/two 
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Unit 10 

Model of implementing 

Error Analysis 
 

This model of Implementation of Error Analysis is conducted by taking 

5 samples of students. Pay attention to the data and how to classify and 

correct the errors. What has been stated in the previous unit that the 

procedure in error analysis has some steps, they are (1)  collecting of the 

sample; (2)  identifying of the error; (3)  explanation of the error;  (4)  

classification of the error and  (5)  evaluation of the error. 

Pay attention to the following 5 samples of error analysis based 

on the procedure mentioned above. 

 

Student 1 

No. Data 
Error 

Classification 
Error Correction 

1 I was born in Jakarta 

August 2, 1988. 

Add a word I was born in Jakarta 

on August 2, 1988. 

2 I am oldest in my family. Add a word I am the oldest in my 

family 

3 his name is Johan, he is 

15 years old. 

Capitalization, 

add a word 

His name is Johan, 

and he is 15 years 

old. 

4 My hobbies are write 

poem, listen to radio. 

Word form, 

add a word, 

article 

My hobbies are 

writing poem, 

listening to the radio 

5 … my father get many 

parcel from sosro. 

Word form, 

singular-

… my father gets 

many parcels from 
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No. Data 
Error 

Classification 
Error Correction 

plural, 

capitalization 

Sosro. 

6 I interested in join 

reading poem 

competition 

Add a word, 

word form, 

article 

I was interested in 

joining a reading 

poem competition 

7 English is very 

necessary. 

Word choice  English is very 

important. 

8 When I was senior high 

school  

Add a word When I was in senior 

high school. 

 

 

 

Student 2 

No. Data 
Error 

Classification 
Error Correction 

1 I ever danced on the stage 

in independenced day 

Word choice, 

word form 

I ever danced on the 

stage on 

independence day 

2 I played the doll with my 

friends in my free time. 

Article I played a doll with 

my friends in my free 

time. 

3 I want to work at 

embassy company. 

Article I want to work at an 

embassy company. 
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Student 3 

No. Data 
Klasifikasi 

kesalahan 
Perbaikan kesalhan 

1 When I was a child, I used to 

play jump rope and hid and 

seek with my school’s 

friends. 

Word form, 

omit a word. 

When I was a child, I 

used to play jump rope 

and hide and seek with 

my shool friends. 

2 After I finish my study in 

here, I planned to go to other 

university to continue my 

study and also get a job in 

order to. 

Verb tense, 

word choice,  

incomplete 

sentence.. 

After I finish my study in 

here, I planned to go to 

another university to 

continue my study in 

order to get a job. 

 

 

Student 4 

No. Data 
Error 

Classification 
Error Correction 

1 I am a second from my 

family. 

Article, word 

choice 

I am the second in my 

family 

2 My parents both my 

mother and my father 

work. 

Omit a word, 

word order 

Both my parents work. 

3 When I was in 6 years 

old. 

Omit a word When I was 6 years 

old. 

4 When I was a child, I am 

very bad girl. 

Verb tense, 

article 

When I was a child, I 

was a very bad girl. 

5 I always followed them 

like played football, 

fishing, and played with 

Word form I always followed 

them like playing 

football, fishing, and 
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No. Data 
Error 

Classification 
Error Correction 

the other boys. playing with  other 

boys. 

6 I like played with my 

brother, sleep, read in my 

free time. 

Word form, 

add a word 

I like playing with my 

brother, sleeping, 

reading a book in my 

free time. 

7 … and my hobbies are 

sing, read, jogging, 

shopping and etc. 

Word form, 

omit a word. 

… and my hobbies are 

singing, reading, 

jogging, shopping, etc. 

 

 

 

Student 5 

No. Data 
Error 

Classification 
Error Correction 

1 My father is a officer and 

my mother is a 

housewife. 

Article My father is an 

officer and my 

mother is a 

housewife. 

2 I have two sister and one 

Brother. 

Singular-

plural, 

capitalization 

I have two sisters and 

one brother. 

3 When I was senior high 

school, I lived in my 

aut’s house but just one 

years. 

Add a word, 

Spelling, 

singular-

plural 

When I was in senior 

high school, I lived in 

my aunt’s house but 

just one year. 

4 … because we have Article, word … because we have  a 
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No. Data 
Error 

Classification 
Error Correction 

boarding house, so my 

father asked me to lived 

in our boarding house. 

form boarding house, so 

my father asked me to 

live in our boarding 

house. 

5 Some interesting when I 

was a child, I used to go 

to mall with my friends 

and swimming and 

sometimes I runned or 

jogging and in free time I 

used to sleep and 

sometimes listen music. 

Add a word, 

word form. 

Some interesting 

things when I was a 

child, I used to go to 

mall with my friends 

and go swimming and 

sometimes I ran or 

jogged and in free 

time I used to sleep 

and sometimes listen 

to music. 

6 I didn’t continued my 

study after I finished 

secondary school. 

Word form I didn’t continue my 

study after I finished 

secondary school. 

 

The finding of data analyzed above can be seen at the table of 

recapitulation of students’ error in writing below. 
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Table of Recapitulation on Students’ Writing Errors 

Error Classification 
Students 

Total 
Percents 

(%) 1 2 3 4 5 

Singular-plural 1 - - - 1 2 7,6% 

Word form 1 1 1 1 1 5 19,2% 

Word choice 1 1 1 1 - 4 15,3% 

Verb tense - - 1 1 - 2 7,6% 

Add a word 1   1 1 3 11,5% 

Omit a word - - 1 1 - 2 7,6% 

Word order - - - 1 - 1 3,8% 

Incomplete sentence - - 1 - - 1 3,8% 

Capitalization 1 - - - 1 2 7,6% 

Article - 1 - 1 1 3 11,5% 

Spelling - - - - 1 1 3,8% 

Meaning not clear - - - - - - 0% 

Total 5 3 5 7 6 26 100% 

 

B.   Data Interpretation 

      From the calculation of error analyzes of students’ writing above can 

seen that : word form is in the first rank (19,2%) followed by word 

choice (15,3%), Article and add a word  (11,5%), Omit a word, singular-

plural, verb tense, and capitalization (7,6%), Word order and Incomplete 

sentence  (3,8%) and the least error is on Meaning not clear, that is (0%). 

 

C. Discussion 

1) Singular-plural 

       The word ‘sister’ must be in the form of plural ‘sisters’ because 

after the word ‘two’ must be plural form. 
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(1)  I have two sister and one brother   (wrong) 

 I have two sisters and one brother   (right) 

 

2) Capitalization 

       The word ‘Brother’ must use small case letter ‘b’ not ‘B’ 

because is written in initial position. 

(1)  I have two sister and one Brother   (wrong) 

 I have two sisters and one brother   (right) 

       The word ‘sosro’ must use capital letter ‘Sosro’ because it is 

the name of conpany. 

(2) … my father gets many parcel from sosra.  (wrong) 

 … my father gets many parcel from Sosra.  (right) 

 

3) word-form  

       The word ‘sing’ and ‘read’ must ‘singing’ and ‘reading’ because 

they are functioned as gerund  (Verb-ing form functioned as Noun) 

(1)  … and my hobbies are sing, read, jogging, shopping    (wrong) 

  … and my hobbies are singing, reading, jogging, shopping

 (right) 

       The word ‘join’ should also be ‘joining’ because it is functioned 

as gerund, it is after preposition ‘in’. 

(2)  I am interested in join reading poem competition. (wrong) 

  I am interested in joining reading poem competition (right) 

 

4) omit a word 

      Phrase ‘my mother’ and ‘my father’ are not used anymore 

because there is the word ‘my parents’ which has the meaning ‘both 

my father and my mother’. 
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(1) My parents both my mother and my father work. (wrong) 

 Both my parents work     (right) 

 

5) article  

       The use of article ‘a second’ should ‘the second’ because it is 

used for cardinal number. 

(1)  I am a second in my family    (wrong) 

  I am the second in my family    (right) 

       The word ‘the doll’ in this sentence is must be ‘a doll’ because 

the word ‘doll’ is not understood yet by the readers (indifinite article) 

(2)  I played the doll with my friends in my free time.  (wrong) 

  I played a doll with my friends in my free time. (right) 

 

6) word choice 

       The use of preposition ‘in’ is the right preposition rather than 

‘from’ because it has the meaning ‘in a family’. 

(1)  I am the second from my family   (wrong) 

  I am the  second in  my family   (right) 

       The word ‘important’ is more suitable used than the word 

‘necessary’ in the following sentence. 

(2)  English is very necessary    (wrong) 

  English is very important    (right) 

 

7) spelling 

       There is misspelling in the word ‘aut’s house’’which must be 

‘aunt’s house’. 

(1) I lived in my aut’s house.    (wrong) 

  I lived in my aunt’s house    (right) 
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8) verb tense, 

       Kata ‘am’ pada kalimat di bawah ini harusnya ‘was’ karena 

kalimat tersebut merupakan kalimat bentuk past tense. 

 

(1) When I was a child, I am a very bad girl  (wrong) 

 When I was a child, I was a  very bad girl  (right) 

 

9) incomplete sentence 

       The word ‘in order to’ must be followed by phrase and it can’t 

stand alone at the end of a sentence. 

(1) After I finish my study in here, I plan to go to another university 

to continue my study and also get a job in order to (wrong) 

 After I finish my study in here, I plan to go to another university 

to continue my study in order to get a job.  (right) 

 

10) Add a word 

       In this sentence needs addition of word ‘in’. 

(1) When I was  a senior high school   (wrong) 

 When I was in senior high school.   (right) 

 

11) Word order 

        In this sentence besides it needs ommition of phrase, it also 

needs to be in a good structure or word order. 

(1) My parents both my mother and my father work. (wrong) 

 Both my parents work     (right) 
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